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YJIK 811.161
IPUHA MIIIIUHCBEA,
KaHOu0am neda2o2iuHux HaykK, 0oueHm
(m.Xmenvruypruli)

AGpeBiaTypu Ta aKpoOHIMU B €eKOHOMiYHOMY Ta Gi3HeC-TUCKypCi

Y cmammi posenanymo  3acmocy8aHMHS  8AMCIULE020  ACNEKTNY
MePMIHONIO2IUHOL  JIGKCUKU  eKOHOMIYH020 ma  0i3Hec-OuckKypcy  —
abpesiamyp ma axkpoHimis. Buknadeno acnexmu ymeopenHs CKOPOueHb 8
CyuacHiti ARenilicbKil MO08L — YCIMEeHHS CJIl8, YMEOPeHHA QAKPOHIMI8 ma
abpesiamyp. Busnauero, w0 abpesiamypu ma QKPOHIMU 3ACMOCOBYIOMBCS
y easy3i PinHaHCi8 ma OAHKIBCOKOL Cnpasu O 3PYYHOCMI BHCUBAHHS
npogecitinoi cneylianizosarol nexkcuku. Y 6iznec-ouckypci abpesiamypu ma
AKPOHIMU  3aCmoco8ylomuvcs  AK — OI4  NO3HAYEHHA  CReulaJibHol
MePMIHONI02IUHOL  JIeKCUKU, mMaK 1| Ona  6e0eHHA  8HYMPIULHbO20O
KopnopamueHo2o ouckypcy. Bucsimasieno ocobnusocmi  3acmoCy8aHHS
abpesiamyp 6 eNeKMmpPOHHIL nouwmi AK y O0MIHYIOUOMY Cnocobl 8edeHHs
BHYMPIUWHDbO20 KOPNOPAMUEH020 ouckypcy. IIpoaranizosaro 0CHOBHI epynu
abpesiamyp: epagiuri, @oHemuuHi mMa  JeKCU4HI  abpesiamypu.
Poszenanymo cnocobu ymeopeHHs AKPOHIMI8 ma iX poJib 8 eKOHOMIYHOMY
ma 6i3rnec-ouckypci. 3apikcosaro npukKIadu mpaxchopmMalli abpesiamyp
8 AKpOHIMU. 3a3HAYEHO, W0 3ACMOCY8AHHA AH2JILCbKUX abpesiamyp ma
AKPOHIMIB He O00MexdcyemvbCsa JuWe QHeJIOMOBHUM  OUCKYPCOM, «
NOWLUPIOEMBCA  HA  OUCKYPC IHWUX MO08. 3pobiieHo 6UCHOB0K Npo
HeobXIOHICMmb 3aCmOoCcy8aHHA abpesiamyp ma GKPOHIMIE 8 eKOHOMIYHOMY
ma 6i3Hec-0ucKypcl 0nia  00CACHEeHHS NPOPeCciiiHuX pe3yabmamis ma
eheKkmuBHOl KOMYHIKQUIL 8 uux sudax ouckypcy. Busnauerno cghepu 6isnec-
ouckypcy 01 noOAIbUL020 00CSILOHCEHHA 3ACMOCY8AHHA 8 HUX abpesiamyp

ma aKpoHiMie.
Knrwouosi cnosa: eKOHOMIUH UL Juckype, 6i3Hec-0ucKypce,

abpesiamypi, AKPOHIMU, KOPROPAMUBHUL OUCKYPC.

Ilocmanoska npobnemu 6 3a2aibHOMy 8uesAdi... HeodxigHicTh
BUPIIIEHHS €KOHOMIYHUX ITMTAHb BUMATA€ BlJ YYACHUKIB €KOHOMIYHOI'O
OUCKYPCY — SAK (paxiBINB, TAK 1 CIIOKHBAYIB — 3aCTOCYBAHHS CIICI1AJILHOTO
MOBHOI'O KOOy — MOBH €KOHOMIKHM, TOOTO CIIEIIIaJIbHOTO JIEKCIYHOIO
IHCTPYMEHTApPIio, HEOOXITHOro MJIs OOFOBOPEHHS PI3HOMAHITHHX IIMTAHD
0ldHecy Ta BUpIIIEHHA IIpobJsieM, AKI BUHMKAKOTL B IIPOIECl BeIEHHS
bisHecy. MoBY €KOHOMIKM 3aCTOCOBYIOTH SIK (DAXIBIN B MPOQECIMHUX ITIIAX,
TaK 1 CIIOKMBAYI, OCKIJIBKM B CYYaCHOMY CYCITLIBCTBI CITOKMBAHHS TOBAPIB
Ta IIOCJyT — YACTHUHA IIOBCAKIEHHOro KUTTA. OTike, MOBA EKOHOMIKH
3aCTOCOBYETHCA AK B IIPOQECIMHOMY KOHTEKCTl, TAK 1 B aKaJeMIYHOMY 1 B
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MOOYTOBMUX CHUTyallifaX. EKOHOMIYHMN JUCKYypC € AaKTYaJbHUM SK JJIS
eKkoHoMicTiB, Tak 1 Jmrsictie. Ha gymxy J. EBamca 1 C. Hwxomna,
AHTJINACHKOI MOBA E€KOHOMIKH IIPeJCTaBJIeHA B IAPYYHUKAX y BUIJISII
abcTpaKkTHOI MOBH 1 3aCTOCyBaHHI MeTad)op B OITMCI €KOHOMIYHUX MOJIEJIeH 1
Teopiit [3, c. 50].

JlexisbKka BaKIMBUX XapaKTEPUCTUK BU3HAYAKTL CyJYaCHWN CTAH
€KOHOMIYHOTO  JUCKypcy. HaMBaKJIMBINIIO  XapaKTEepPUCTUKOI €
mrobasmizarisa. OcobimBO 1e  CcTOCyeThCs eKoHoMIuHOI cdepu. Bapro
3a3HAYUTH, III0 OCOOJIMBOCTI CITEITiaJIi30BaHOI aHIJIIMCHKOI MOBH (B TaJryal
MEIUIIMHNA, TEeXHIYHOI UM IJIOBOI AHIVIIMCHKOI MOBH TOIIO) BimoOpajkeHl B
JexcuuHOMy ciaami. Ha naymMKy mJOCTIIHMKIB TEepMIHOJIOTIS 3a3BUYAM
CKJIA[A€ HU3LKMM BIICOTOK TeKcTy — 9% 3araibHOol Jekcuku [5, c. 166],
OTHAK BOHA € HAMCEePHO3HININM BUKJIUKOM [JIS THUX, XTO BHBYAE MOBY,
YHTAYIB TA IEePEKIASATIB.

Bismec-muckypc — 1Ie  COINAJbHO-KOMYyHIKATHMBHA CHCTEMa, sKa
3abesmeuye edeKTHBHe (QYHKINIOHYBAHHS YHCJIIEHHHX TaJy3eil OisHecy,
3MIMCHIOIYN B3a€MO3B I30K MIK PISHUMH TajIy3sSIMH JLJI0OBOTO MOBJICHEHS.
Ha ocmoBl xommemmitt 6GisHec-quckypcey H. @eprioy, P.Bomak Ta
I1. KniaToH, e SBHUIE POSIVIANAETHCA HAYKOBIAMU SK «BepOasriaairisa
MeHTaJTiTeTy 6i3Hecy (1 camoro 6i3Hecy), 10 peasi3yerbes y opMi BITKPUTOT
BEJIMKOl KIJIBKOCTI TEMATHYHO CIIBBIOHECEHHX TEKCTIB 3 IIHMPOKOro KOJIa
IUTaHb Oi3Hecy, SKi PO3IVISIATLCI B ITOEIHAHHI 3 IX eKCTPAJIIHIBICTUIHUM
KouTexcToM» [4, ¢. 179]. dx MOBI eKOHOMEKM, Tak 1 MOB1 Ol3HEC-TUCKYPCY
IpATAMAaHHE 3aCTOCYBAHHSA IIPOQECIMHNX TePMIHIB, IIPOQeCiAHOro KapProHy,
MeTadop Ta HOBOYTBOPEHL BIAIIOBIAHO 0 rajyseil 0ismecy. Ha ocobimsy
yBary 3acJIyrOBY€ 3aCTOCYBAHHSA CKOPOUYEHb, a0peBlaTyp Ta AKPOHIMIB K B
mpodecifiHiii TEepMIHOJIOII, TakK 1 B IIOBCAKACHHOMY CIIIKYBAHHI B
€KOHOMIYHOMY Ta Ol3Hec-TUCKYPCL.

Dopmyniwsarts uineii cmammi... MeToo crarTi € BHUCBITJICHHS
0CcOOJIMBOCTEM 3aCTOCYBAHHS CKOPOYEHL Ta albpeBlaTyp B E€KOHOMIYHOMY
IUCKYPCl Ta B KOPIIOPATUBHOMY JUCKYPCl K PI3HOBU/II Oi3HEC-IUCKYPCY.

Bukxnad ocHo8H020 mamepiasy... 3arajoM CKOPOUYEHHS — IIe «IIPOIeC,
i Yac SKOoro 3abmpaeThCcsl YaCTUHA OPUTIHAJBHOTO CJI0BA. BIH Bupaskae
TsoxigHa  Cydacmol AwWrmificbkol MOBH 0 MOHocmiaabiamy» [7, c. 47].
CropoueHHS BiAOyBaeThCS y POPMI YCIUEHHS CJIB, YTBOPEHHS aKPOHIMIB Ta
abpesiaryp. Ilig yciueHHSM C/IiB MaeTbCs HA yBadl «CKOPOYEHHS IX 10
ropormrioi chopmu. Ile — BimKuIaHHSA OJHOTO UM OLIBINIE CKJIAIIB CJ0Ba» [7,
c. 47], mampurnan: bus (omnibus), phone (telephone), lab (laboratory), photo
(photography) Tomo.

KopmopaTtusuuii qucKype € pi3HOBUAOM 0i3HEC-IHUCKYPCY, 3a JOIIOMOI0I0
SIKOTO BIJ0YBAETHCS KOMYHIKAINSA MIMK KOpIOpaliel Ta il IIepcoHasioM,
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BU3HAYAIOTHCSA 1X POJII TA B3a€MOBIIHOCHHU, IIOYMHAIOYN 3 OTOJIONIEHHS IIPO
Bakaucii Ta 1HTEPB'I0 1 3aKIHUYIOUM POIMOPSKEHHIMHN W ceMiHapamMu
OoQiIIHOTO BBeEeHH v BUPOOHMYM mportec. OCKIIBKY CITITKYBAHHS MIK
PISHMMH JIAHKAMY KOMITIaHIi Mae OyTH MIBUIKUM Ta eEeKTUBHUM, PO3MOBH
MICTATH JIeSAKl CIEeIU(IYHI TepMIHM, HaWJacTIIlle MpeiCcTaBJIeHl y opmi
abpeBiaTyp Ta aKPOHIMIB.

JloMiHyIOUMM CII0COOOM KOMYHIKAINI AK BCePEeNUHI KOMIIAHIM, TaK 1 MisK
KOMIAHIAMH € IOBIIOMJIEHHS €JIEKTPOHHOI IIOIITH. 3TiAHO 3 IPOBENEeHUMU
IOCTIPKEHHAMY, B IIOBIJOMJIEHHSX €JEeKTPOHHOI IIOIITH CIIOCTEPIralThCs
Takl MOBHI SBUIA, K 34CTOCYBAHHSA aOpeBlaTyp Ta CHHTAKCHYHI
coporenss [1, c. 6].

ExomomiuHOMy IHCKypCy 3arajioM MOpUTaMaHHA BeJIWKa KUJIBKICTD
abpesiaryp. Hampuxnan, BSX (Bermuda Stock Exchange) — Bepmyncbka
doumosa 6Oip:ka, mo y micti aminbron; SM (Stock Market) — doumosa
oipska; AEI (the American Enterprise Institute) — AMepUKaHCHKUM 1HCTUTYT
mpgnpuemuunTsa; CEI (the Competitive Enterprise Institute) — ImcturyT
KOHKYPEHTOCIIPOMOKHOro mimmpuemuuirsa; IREA (Intermountain Rural
Electric Association) MixuaponHa acomiamisa eJeKTpH@IKaIi ClIbCHKOrOo
TOCIIOAPCTBA.

Haitnomupenimumu abpesiaTypaMu B rajy3i (piHAHCIB € aKpOHIMHU,
YTBOPEHI BiJ] ITOYaTKOBUX JIiTEp TeKiIbKoX ciriB, sk ‘C.0.D’ (cash on delivery
— omiaara mpu gocrasil), ‘S.W.LE.T (Society for Worldwide Interbank
Financial Telecommunications) abo JyiTep, II0 IPEICTABJIAITL €JIeMeHTH/
YacTUHU CKJIafeHoro ciioBa, axk ‘GHQ (General Headquarters), ‘LBO’
(leveraged buyout), ‘deb’ (debenture). Taxl axporiMm Bimomi (axiBIEM y
rajgyal iHAHCIB, ajle He BIIOMI IMUPOKOMY 3arajy. lHmr abpesiaTypw, sSIKi
IIMPOKO 3aCTOCOBYIOThCS y raiy3i ¢gimamcis: BOP — balance of payment
(mwnatixkanit 6anauc); CPI — Consumer Price Index (immexc crmoxuBumMX ITiH,
ICLT); EFTA — European Free Trade Association (Eeporeiicbka acorriaris
Buibuol Topriiai, €ABT); EMC - European Monetary System
(Espomeiicera BasorHa cucrtema, €BC); IMF — International Monetary
Fund (Miskmapoguuit Bamorauii goun, MB®); OECD — Organization for
Economic Cooperation and Development (Opramizaiisi eKOHOMIYHOTO
crriBpobiTHuITBa Ta po3BuTKy, OECP); SNA — System of National Accounts
(Cucrema wmarmonanbaux paxyukis, CHP); VAT - Value Added Tax
(momaTok Ha JoaHy Bapricts, [1JIB).

TukepHl CHMBOJIM — CKOpOYeHa HAa3Ba TEPMIHIB (AKIIi#, oOJIiraii,
IHIEeKCIB), Kl 3aCTOCOBYIOTHCA B IIpolleci oOMiHy iHdopmaliien. Boxnu
BHUKOPHUCTOBYIOTBCS JJISI TOTO, 00 ITOCTIAHO HE IPYKyBATH TIOBHY HA3BY
IIIHHMUX [IalepiB YW IHIIUX IIPEeIMEeTIB TOPTiBJII B JOKyMeHTax. AwHais
abpeBlaTyp THKEPHMX CHMBOJIIB IIOKAa3ye, IO OO0 IX CKIAAy BXOLUTH BiI
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ommiei mo0 mmrect Jritep. TpamuiiiiHo B THKepax BUKOPHUCTOBYIOTHCS
3aroJIOBHI OYKBH JIATMHCHLKOTO aJidaBiTy. 3asBuuai 1ie — abpeBlaTypu UM
cxopoueni Hassu: IBM (International Business Machines), yciueHl Ha3BH,
ax MSTF (Microsoft). Asificbki 0ipsKl BUKOPHCTOBYIOTH IM(POBI abo
OyKBEHO-IIM(PPOBl THUKEPH, AagalTOBaHl [Jd MIKHAPOSHOL TOPTIBJIL.
Hanpurnan, tuxep rommawii Toshiba mHa Toxiiicekitt domHmoBiHM OGipskl —
6502. KombOimarria mux mudgp BBaskaeThcsa abpeslarypomno. Lla abpesiatypa
HE CTOCYeThCA HI KIIBKOCTI, HI IIOPAIKOBOTO HOMepa: IudpaM HaTaeTbCs
JIIHTBICTUYHE 3HAYEHHS, BOHW MAIOTh I[I€BHE CEMAHTHUYHE 3HAYEeHHS 1
3IIACHIOITD MIEBHY HOMIHATUBHY (PYHKITI0, BIMMIHHY BiJ ITud)pOBOL.

Jesaxl  xommamii  MamoTh  JIEKILIbKA  PISHUX  THUKEpIB,  AKI
BUKOPUCTOBYIOTbCST pisHmMEH Oipskamu. Hanpuwmnan, Wimm-Bill-Dann
ropucryersca TukepoM WBD ma NYSE a ua RTS — WBDF, or:ke MOKIUBO
TOBOPUTH IIPO TaKe JIHIBICTMUHE SABHINE, SK CHHOHIMIA abpesiaTyp.
Komnawmisi Steinway Musical Instruments wopuctyerbes turepom LVB
(Ludwig van Beethoven) Ha YecThb BEJIMKOr0 KOMIIO3UTOPA TA IIAHICTA.

TakuM umHOM, OOCIIIKEHHA abpeBlaTyp-TUKEPIB TOPTOBOL OIpiKl AK y
mwraHi (OHETHKM, CHHTAKCHCY, TaK 1 B ILIaHI IIpaBomucy (3aBiKIN
BUKOPHUCTOBYIOTBCSI 3aTOJIOBHI JIITEPH) I03BOJISIE BU3HAYWTU 3PA3KH Ta
epeadavmnTy IOJABIINH PO3BUTOK TAKUX adpeBiaTyp B Gl3HeC-TUCKYPCL

Ax 3asmauaioTs JOCTITHUKN, «abpeBlaTypy CKJIAMAIOTL 3HAYHUHN ITap
CJIOBHMKOBOTO CKJIQy 1 CTAJH CKJIQJOBOK YACTHHOIO AHIJIOMOBHOI'O
OuCKypcy. AHDIMchKl abpeBlaTypH IIHPOKO 34CTOCOBYIOTHCS HE JIMIIE B
AHTJIOMOBHOMY JHCKYPCl, a ¥ y OHCKypcl 1HImMX MoB cBiTy. OcobJymBo 1ie
cToCyeThCsA chepr €KOHOMIKH, (PIHAHCIB, 30BHINIHLOCKOHOMIUHUX 3B SI3KIB,
0aHKIBCHKOI cupaBm» [6, ¢. 703].

AbGpeBiarypu a00 CKOpOYEHl CJI0BA € OXHICH 3 HAMIIOMITHIIINX
0co0JIMBOCTEN AHIJIIMCHEKOI MOBH, SIKA 3aCTOCOBYETHCS AK Y (popMaIbHOMY,
Tak 1 HepopMaJIbLHOMY pericTpax.

3rigHo BuaHadyeHHsa American Heritage dictionary abpesiaTtypa — Iie
cropoueHa dopMma ciioBa 4u (ppasu, STKa TOJIOBHUM YHHOM 3aCTOCOBYETHCS
HA IIMCHMI 3 METOI IIpPeACTABJIEHHS IIOBHOI hopmmu, g, Hampurianm Mass.
g nmosHaueHHa Massachusetts ym USMC nna nosaavenHs United States
Marine Corps [2].

AbGpesBiaTypu, skl 3aCTOCOBYIOTHCS Yy BHYTPIITHBOMY KOPIIOPATHBHOMY
muckypcl, Briawodaots Pls., ASAP / asap, u / U, Rgds / rgds, TQ, TQVM,
Tks, thks, PO, PC Tomo. AbpesiaTypa «u» abo «U», axa mosHavae Ipyry
0Cc00y IIpH 3BEPHEHHI, 30A€ThCS, € HAMOLIBII HOIINPEHOI B MOBIIOMJICHHSIX
@JIEKTPOHHOI IIOIITH, OCKIJIBKH AaBTOPH IIMX IIOBIJIOMJIEHBb HAIIPSAMY
3BepTATLCI OO0 aApecaTiB. 3acTOCyBaHHS 1€l abpeBlaTypu [TO3BOJISE
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320IIAAUTH Yac 1 MicIle B IIOBIIOMJIEHHSX 1 HagaTh IM HedopMaJILHOIO
TOHY.

Cepen abpesiaTyp, AKI BHPAMKAIOTh IIOLAKY, IEPEBAKAE 3aCTOCYBAHHS
abpesBiatypu «7T(», OCKIIBKM BOHA € HANKOPOTIION 1 HANBIIOMIIION
HOPIBHAHO 3 iHmuMu, TakuMu gk TQVM, tks, thks.

Abpesiatypu «pls» («please») myis BUpaskeHHs IPOXAHHS Ta «asap» («as
soon as possiblen) — HeoOXIOHOCTI IIBUAKMX [ 34CTOCYIOTBCA B
TMOBIIOMJIEHHSAX €JEeKTPOHHOI IOmITA. B [JUIOBHX KoJIaX IIOITHpPEeH]
abpesiatypu «PO» («purchase order») njas TO3HAYCHHS 3aMOBJICHHA Ha
npunoaHaa Tosapy, «PC» («personal computer») — NepCOHAJBLHUI
KOMIT'IOTEP.

Iann  saranbHOBKMBaHI — a0peBlaTypu, K1 3aCTOCOBYIOTHCS B
€JIEKTPOHHIN KOPECIOHIEHITT — cKopodeHi (opmu Ha3B aHIB TuskHs (Mon,
Tue-Wed), onuuuns Bumipy (kg — Ui HO3HAUYEHHS KLJIOrpamiB, Cm —
CAHTHUMETPIB ToIo), St. — iMeH cBATHUX y BaacHux HasBax (St. Croix Island
abo STX).

Ha ocHoBi ix 3acrocyBaHHsI abpeBlaTypu MOKHA IIOJUJINTA HA TPU
TPYIIN:

— I'padiumi abpesiaTypm, III0 3aCTOCOBYIOTHCS TUIBKM HA IIHCHMI, 1
TAKMM YWHOM, BHUMOBJIAIOTHCA U II€PERIANAIOTHCA AK II0OBHI Hassu. LI
abpeBlaTypy IIMHPOKO 34CTOCOBYIOTHCA IIPU Ilepemavl (pakciB, HAIPHKIAL:
agst = against (uporm), f/b = feedback (3BoporHa peaxiis), ETA =
estimated time of arrival (ouikyBama mara mpubyrtrst), ETD = expected/
estimated time of departure (ouikyBaHa marTa BiAIIpaBJIEHHS), TOIITO. Xo4ua ¥
HeYacro, JesKl abpeBlaTypy CTATh YACTHHOI 3aTajIbHOT0 CJIOBHHKOBOI'O
CKJIQJy 1 BUMOBJISIOTHCA B CKOPOYEHIN opmi, TOOTO CTAIOTH HOBUMHU
CJIOBAMH Ti€l 3K MOBH: asap = as soon as possible, AGAP = As Gorgeous As
Possible.

— QomernyHi abpeBiaTypu ab0 HecTaHAAPTHA QOpMa HAIIWUCAHHS
IeSKUX 3BUYHUX CJIIB, 10 0a3yeThCsI Ha IX BUMOBI, OCOOJIMBO B Tasy3i
pexnamu. [lpuknamamu MoyTh ciyryBaTu: u = you, thru = through, OK =
all correct. 3azBuuail y meperJial 1eit TUIr abpesiaTyp He BiIoOpasKeHu].

— Jlekcuuni  abOpesilaTypu, (K1 BKIKOYAOTH  IHIHATIZMH,  SK1
IIPOMOBJIIOTECA Okpemumu Jritepamu (BBC, MP, USA), akpoHimu, sKi
IPOMOBJIAIOTECA AK okpeMi cioBa (NATO, UNESCO, AIDS; WAP = Wireless
Application Protocol); yciueHHsa a00 YACTUHHU CJIIB, AKl BUKOHYIOTH (DYHKIIIIO
mutoro ciaoBa (ad (pekniamue ozoniowenHs), phone (menegor), sci-fi =
science fiction (nHaykosa parnmacmurxa); m-commerce = mobile-commerce,
business conducted over a mobile telephone system (mop2isnia 3a 00nOM02010
Mo0ibHo20 38793KY); e-bucks = electronic money (enexmporHi 2pouil);
3pormieHHsa abo CJI0Ba YTBOPEHl 13 CKopoueHmxXx ¢opm ABox ciiB (brunch=
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breakfast + lunch, smog = smoke + fog, Eurovision = Europe + television,
anetsitized = anesthetized + net + sit = numb from spending many
consecutive hours on the Internet — sanimiiull 610 mo2o, uL0 nNPOBOOUMDb
b6azamo 200ur nocnisb 8 Inmepremi).

AKpOHIMH — IIe CJIOBA, IO YTBOPKIKOTHCS 3 MOYATKOBUX OYKB BHPA3iB,
SIK1 CKJIQAIOTHCS 3 OHOTO UM JEKLIBKOX CJIIB 1 YMTAITHCSA K OJHE CJIOBO,
manpuraag NATO, UNESCO, AIDS. TepMmin «akpoHIM» o3HaUYae CJIOBO,
yTBOpEHE 3 KOMOIHAIIT IT0YaTKOBUX OYKB — HA3Ba, SIKA CKJIATAETHCA 3 O1JIBIII
HIK OBOX pi3HmMX Has3B, Tak aKk NATO cknapaerses 3i caiB North Atlantic
Treaty Organization abo 1e — KOMOIHAIA IIOYATKOBHX JIITEP UM YACTHUH
OEeKLIbKOX CJIIB, TAK AK aKPOHIM radar CKJIANAEThCA 3 YACTUH CIiB radio
detecting and ranging [2]. Imomi B mporeci po3BUTKY MOBH abpeBlaTypa
TpaHcdopMyeThCsa B aKkpoHiM, Harmpuriaama: PR (public relations) — miap.

B ocramnmi pecarmimitta Alternative Dispute Resolution (ADR) —
AsnprepHaruBae  Bupimenms Coopie  — y  dopmi  apGiTpaiky,
V3TOIKyBAJILHUX IIPOIEAYP Ta IOCEPETHUIITBA AKTHBHO 3aCTOCOBYETHCS B
TOPTIBJII ¥ KOMEpINl [Jig BUpPINIEHHS KOHQIIKTIB. BrpoBamkenHs
KOMITIOTEPHUX TEXHOJIOTIH CIIPHSJIO IIOBHOMY a00 YACTKOBOMY BUPIIIEHHIO
KOH(JIIKTIB B pekuMi omyaiH. lle gBuie, 110 IMIMPOKO PO3IIOBCIOONIIOCH Y
CIITA a ocramniMm poxamu 1 B €Bpomi, mpeacrasiere axpornimom ‘ODR’
(Online Dispute Resolution) — Bupimenus Cmopis Omn-matin. Bono e
eeKTUBHUM IIpM BHUPIIIEHH] CIIOPIB CEPeIHBOI CKJIATHOCTI, K1 TeX
IpeacTaBJIeH] B1IIOBIITHUMU AKPOHIMAMMU, HaTIPUKJIAT TaKUMU
AKPOHIMAME TPAHCAKINN, IO IIPOBOLATHCA uepe3 IurepHer, ax B2B
(business to business — 0OesmocepegHBO MK  IIIIPHEMILAMN/
mignpuemctBamu) ta B2C (business to consumer — M ITigipreMirem/
MAITPUEMCTBOM 1 coxkmBauem). st cucrema Bupimenns Crmopie Ou-naiin
HEIOIaBHO II0YaJjia 3aCTOCOBYBATHCS M y mpoBemenHi Tpamcakiiin C2C
(consumer to consumer — MK CIIOKUBAYAM).

Bucrosku 1 nepcnexkmusu nooaibuux 00CaI0xHCeHDb. .. KKoOHOMIUHMIA
IUCKYPC BIIOOpAKY€E IIPOIIECH Ta SIBUIA €KOHOMIUHOIO KUTTS CYCILILCTBA,
MOSICHIOE IX B IpodpeciiiHiil axameMivuHii Manepl. KopmopaTtuBHuii muckype
mocimae 3HaAvHE Miclle B po0OTlI KOMIIAHINM, OCKIIbKKM BiH 3abeslieuye
mpodeciiHy KOMYHIKAINI0 SK BCEPEIHHI KOPIOpAIlll, TaK 1 ML pPISHHMU
koprmopamfiamu. CxopoueHHsa #  alOpeBlaTypu, SAKI 3aCTOCOBYIOTHCSI B
€KOHOMIYHOMY JUCKYPCl Ta HA PI3HUX eTarax KOPIIOPaTHBHOTO JUCKYPCY 1 B
pisHEX #oro dopmax, T03BOJIATL e(PEKTUBHO BUKOPHCTOBYBATH YAaC IIPH
IPOBEIEeHH] TIJIOBUX OIEepAallii, JAKOHIYHO JOHOCATH 3MICT IIOBIJOMJICHbD,
pobJIATE MOBY €KOHOMIYHOTO Ta Ol3HeC-THUCKypCy 3arajoM OlabI
npoaykrusHoW. [IpenMerom momanabIiinx Po3BITOK B IIhOMY HAIPSAMI CTaHE
BUCBITJICHHS 34aCTOCYBaHHA alOpeBiaTyp B MpPeIMETHHX Taly3ax cdepu

226



Diroroztunuii duckype, sunyck,7, 2018 / Philological Discourse, Issue 7, 2018

0l3Hecy, 30KpeMa B Tajy3i (piHAHCIB, 0AHKIBCBHKOL CIIPABU, MAPKETHHIY Ta
IOPUCIIPYIEHITII.
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Summary
Iryna Mishchynska

Abbreviations and Acronyms in Economic and Business-Discourse

The article highlights the application of an important aspect of the
terminological vocabulary of economic and business discourse — abbreviations and
acronyms. Such aspects of forming abbreviations in Modern English as word
clipping, acronyms and abbreviations are analyzed in the article. It has been
determined that abbreviations and acronyms are used in the field of finance and
banking for the convenience of using professional specialized vocabulary. In the
business discourse, abbreviations and acronyms are used both for denoting special
vocabulary terminology and for internal corporate discourse. The peculiarities of the
use of abbreviations in e-mail as the dominant way of conducting internal corporate
discourse are highlighted. The main groups of abbreviations are analyzed such as
graphic, phonetic and lexical abbreviations. The ways of formation of acronyms and
their role in economic and business discourse are considered. Examples of
transformations of abbreviations in acronyms are recorded. It is noted that the use
of English abbreviations and acronyms is not limited to English language discourse
but extends to the discourse of other languages. The conclusion is made on the need
to use abbreviations and acronyms in economic and business discourse to achieve
professional results and effective communication in these types of discourse. The
areas of business discourse for further study of the use of abbreviations and
acronyms are defined in the article.

Key words: economic discourse, business discourse, abbreviations, acronyms,
corporate discourse.
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